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Annomayun: 6 OanHol cmamve peuv UOEM O KOSHUMUBHOU UHMEPNpemayuu MemoHUMUU 8 Y30eKCKOM A3bIKe,
KOMOpas uzpaem 6adiCHyI0 pojib 8 Pa36UMuU J1eKCUKONIO2UU A3bIKA. A6mop ucciedyem MemoHUMUYecKuii neperoc -
00UH U3 PaAKMopos, GIUAIOWUX HA CUCMEMY CUHOHUMUHECKO20 paseumud. [Ipu eo3deiicmeuu 3mozo ¢haxmopa
NOSABNAIOMCS, 8 OCHOBHOM, peyesble ((DYHKYUOHAIbHbIE) CUHOHUMBL. B nuneeucmuke 6 nposgienuu MemoHUMU4ecKo20
nepeHoca 0coboe Mecmo 3amumaem uacmuas u obwas xamezopus ouanrekmuxu. Ilepenoc yenmpa eHUMAHUA OmM
00H020 00beKma K Opy2oMy NPUBOOUM K CEMAHMUKO-OUANEKMUYECKUM NepeHocam U oeleHusm. B cmamve npusedensvl
u pazpabomansvl NPUMepsl Ha Y30eKCKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

Kniouesvle cnoea: xoenumueHas AuH2UCTNUKA, MEMOHUMUS, MEMOHUMUYECKUL NePeHOC, CUHOHUMUS, KOZHUMUBHAA
unmepnpemayus, OUaIeKmuxd, ooujas Kame2opusi.
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Abstract: this article describes the cognitive interpretation of metonymy in Uzbek language, which plays a crucial role
in the development of Uzbek lexicology. Author explores metonymic transference, which is one of the factors affecting
the system of synonymous development. The effect of this factor influences, mainly, appearance of speech (functional)
synonyms. In linguistics, in the manifestation of metonymic transference, a special place is occupied by the private and
general category of dialectics. The transference of the center of attention from one object to another brings to semantic-
dialectical transfers and divisions. The article displays and develops example in Uzbek and Russian languages.
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OcHOBHasl 33/1a4a KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH COCTOMT M3 ONHCaHUS M (DOPMYIHPOBKH JIMHTBUCTUYECKHX
BO3MOJKHOCTEH Ha MpHUMepe IWHAMHKH aJpecaHTa — ajpecara. A Takke OZHOHM W3 mpoOiIeM B 3TOW 00NacTH SBISAETCS
OTPENIIUTD PA3IMYHbIC KATETOPUH, CBSI3aHHBIC C IMHI'BUCTHYECKON MHpopMarmeii [2, 17].

Kak um npyrme acmekThl s3bIKa CEMaHTHYECKas YPOBEHb TOXKE IOJHSIACH HA CTENEeHb aKTUBHOTO OOBEKTa
KOTHUTHUBHBIX HCCIEAOBaHWN. B nTOre 3THMX HCClIeNOBaHWH MOSBWIMCH PsiJi KOTHUTHBHBIX Pa3JliefIOB CEMaHTHKH.
Hanpumep, mpoToTHITHAS CEMaHTHKA, KOHIENTyalIbHas CEMaHTHUKA U (peiiM ceMaHTHKa.

HccrnenoBanne METOHHMHUYECKOTO SIBICHHS BOCXOJUT K JMABHUM BpeMEHaM. DTOT THI IepeHoca OBLI BIIEPBEHIC
OTHCaH JPEeBHEPUMCKUM opaTopoM H MyapenoM Mapkom @®abmno Keuntmnmanom (npubnmsutensHo 1935 — 1996
romsl). B mocnennee BpeMs ya€HbIe 3aHIMAIOITNECS PUTOPUKOH, Guiocodreli U IMHTBUCTHUKON CEPhEIHO M3YJaIOT 3TO
sBieHne. B y30eKCKOW JMHIBHUCTHKE, B pe3yjibTaTe YCHJIMHA HAIIMX YUYCHBIX, KOTOPbIC IPOBENM HCCIECIOBAHUS B
0071aCTH CEMHOJIOTHH U CTHIIMCTHKH, pabOTHI JOKTOPa (PHUIOIOTHYECKUX HayK, mpodeccopa M.M.MupramkueBa ObuH
OTHCaHBl ¥ Pa3beCHUHBI mpuMepaMu. OIHAKO, MCUXOJIMHTBUCTHYCCKHIE (DAaKTOPHI 3TOTO SBJICHUS W €r0 BIISHUC Ha
Ppa3dBUTHUE CUCTEMbI CHHOHHUMOB HE pacCMaTpUBAIUCh KaK OTACIbHBLIC O6’beKTLI HUCCJICAOBAHUA. OTa cTarhsa OoTpaxxacT
coJlepKaHMe HaIeH NCCIIe0BAaTENECKON PaOOTHL

V30eKCKUil SI3BIK CUMTAETCS CaMbIM OOTaThIM SI3BIKOM IO CHHOHMMHYECKOW cucteme. JlekceMbl yuz/Jumo u
chiroyli/kpacuBblii BMecTe ¢ apxXaWdecKHMH BapHaHTaMH HMEIOT Ooisiee OBaAllaTH CHHOHUMOB. Pa3Butne 3TOM
CHCTEMBI, 0€3YCIIOBHO, 3aBUCHUT OT BIIMSIHUS pa3HBIX ()akTopoB. METOHUMUYECKHH MIEPEHOC OJIUH U3 3TUX (aKTOPOB.

B nuHrBUCTHKE B MPOSABICHHH METOHHMHYECKOTO MepeHoca 0co0oe MECTo 3aHMMAeT JYacTHas M o0Inas KaTeropus
UANIEKTUKH. YenoBeK 3allOMUHAET BEIIM W SBIICHHS, HAOIIONABIIMI paHee, BCEMH CBOMMHE OCOOCHHOCTSIMU. MHOTIIA
OTPAXKCHUEC MMaMATH CTAHOBUTCA (baKTOpOM, KOTOpBIﬁ Ha3bIBACT JCHOTAT APYrUM HAa3BAHUEM, XOTA 3TOT ACHOTAT UMECT
CBOE Ha3BaHMUE.

MeTOHUMHYECKHUIT IEpeHOC — 3TO OJUH U3 (PaKTOPOB, BIHUSAIONIMN HA CUCTEMY CHHOHUMHYECKOro pa3Butus. [1pu
BO3JCHCTBUHU ATOTO (aKTOpa MOSABISAIOTCS, B OCHOBHOM, pedeBble ((PYHKIIMOHAIBHBIE) CHHOHUMEI. Hampumep, ciioBo
peshana /n06. It0 cnoBo B pedn ymoTpeOIsieTcs Kak «Cymp0ay, «mpeackasanuey (4mo na 10y nanucano, mo u
oyoem.).

Wnmo3nu, CBsI3aHHBIE ¢ peUTHel, OBLTH MIPHYACTHBI B IOSBICHAH psifa QYHKIMOHAIBHBIX CHHOHIUMOB.

Yo’lda-yu cho’lda O’z seni qo’llasin, panohida asrasin.



T'0e b1 mol Hu ObL71: 6 0OpPO2e UNU 6 NYCHIBbIHE, NYCHLb OH XPAHUM M e,

BrigenenHoe B TpeIOKEHHE CIIOBO JOTIONHACT CHHOHHMHYECKYIO CTPOKY 002, 20CH00b, 6CE8bIUUHUL, AJLIAX.
YroTpeOneHue B peuu CJIOBO “BCEBBIIIHUNA HaET CMBICI, YTO OH €IMHCTBEHHBII. HeKoTOpEIE ClI0Ba M CIIOBOCOYETAHMUS
W3 WCIIaMCKOW DEJNTHH BIHSACT Ha CHHOHUMHYECKyIo cuctemy. Hampumep, crmoBo — bismillo(h)/oucmunna B
PEIIMTHO3HBIX KHUTaX 03HayaeT «Havyajio», «BBEICHHUEY, IIPEIICIOBUE» U OYCHb aKTUBHO HcHonb3yercst. Hampumep:

Uni ranjitmaslik uchun ushbu kitobimning bismillosini ham she’r bilan boshladim. (Shukrullo)

Umoowvl ne o2opuump e20 Oarice OUCMuULIA 6 IMOU KHUZE 5 Ha4an ¢ cmuxomeopnuom eude. (Lllykpynno)

Onpenenéunple 4acTu 3BPEMHU3Ma CTPOSITCS Ha METOHUMHYECKOM IepeHoce. 3HauyuT, (YHKIHOHANbHbIE (WIIN
peUYeBbIe) CHHOHUMEIL, TIOCTPOCHHBIEC Ha STOH OCHOBE, CBSI3aHBI C METOHIMHUCH.

B y30eKkcKkoM sI3BIKE CYIIECTBYET PsAJ] IIEPEHOCOB CBS3aHHBIE C YACTSIMU TeJa 4YeJOBEKa, KOTOPBIE TOXKE CIyXKaT B
MOSIBJICHNN CHHOHUMOB. BpIme MbI TroBOpmin O cioBe peshana/noé. Temneps oOpaTuM BHHMaHHWE HA CIEAYIOIIEE
3HAYCHUE!

[Kumushning] Ko’zlari o’ynaguvchi qizlarda bo’lsa ham, haqiqatda boshqa bir narsani ko’rgandek (A.
Qodiriy “O‘tkan kunlar”)

Inaza [Kymywal, xomsa cmompenu na manyyioumux 0e6yuieK, Ho Ha camom oejle Kazaunocy, Ymo oHa yeuoena
umo-mo opyzoe. (A.Kaoupu «Munysuiue onu»)

B mpennoxenue cioBo ko’zenaza sBiseTcss CHHOHUMOM CJIOBaM «B3TJISLI, B30p, CMOTpPETb» M T.1. To, 4To riasa
HYXHbBI JJId B3TJIA/4a, ‘-ITO6I)I CMOTPETDH, ABJIACTCIA OCHOBOM ATOT0 CHHOHHMa.

B wccrenoBaHusAX KOTHUTHBHOW CEMaHTHKH 0CO0O€ BHUMAaHHE VIOCIATCS IICHTPY BHHMAaHHUS CBSI3aHHOU
CHOCOOHOCTH YCBOCHHMs 3HaHMH. KOrHUTHBHAS MHTEpIpeTays METOHUMHUH B Y30€KCKOM SI3bIKE OOBSICHSIETCS TEM, UTO
9TO SIBIICHHE HAXOIWUTCS B IICHTpE BHUMaHUSA. Hamprumep B y30€KCKOM SI3BIKE €CTh TaKOe BBIpOXKeHUe: “Bu oila qariyb
olti yildirki, tirnoqqa zor”, 10 ectb “Dma cemba noumu wiecmov Jjaem cOém pebdénka”. B mnpennoxenue
yIOTpeOsieTcs CIoBO “firnoq”, TO ecTh “Hozomyv”. Eciu mpemiokeHne mepeBecTH JOCIOBHO, TO OyaeT “Oma cembsa
noumu wecms Jjiem, Kak Hyycoaemcs nozmu”. “Hozomv” 3Iech BBIpaXaer “pebénox, demsa”. B srtom cimydae
“Hocomd” ABISIETCS IEHTPOM BHUMAHMUS, “nepedsucaemcs’” K cIOBY “pe6énox”. I1o 3ToMy B KOTHUTUBHOM JTMHIBHCTHKE
¢dopma croBa CUMTAETCSI BTOPOCTETICHHBIM. [IepBHYHBIM WM OCHOBHBIM SIBICHHEM CUHTACTCS MECTO B IICHTpE
BHUMaHWUsI, CMBIC], ()YHKIIUH 9TOTO CJIOBA.

Jlo HenaBHEro BpeMEHHM JHMHTBHCTHKA (POKYCHpPOBAJIACh TOJNBKO HAa OTHOUICHUSAX MEXIy (GopMoil m 3HauCHHEM.
OTHOLICHNE MBIIUICHUS K PEeaJbHOCTH H3Yy4aeTcsl M3 JIEKCHUECKOH CEMaHTHKH WJIM CHHTAKCHYECKOH CEMaHTHKH.
PaznuuHbie MHEHUS MOryT OBITH BBIPAXKCHBI B OTHOM U TOM K€ KOHTCKCTEC. Bot JIBa MHCHU HA OJHY U TY K€ TEMY:

1) a. Zohid Nafisani yoqtirib qolgan. / 3axudy noupasunace Haguca.

b. Mening qizim bir ablah bilan yaqin bo’lib olibdi. / Mos degyuika conuzunacey ¢ 00HuUM Mep3asyem.

Xots B (la) u (16) n300paXkaroT OOWH W TOT € CMBICH, HO KOHIIENTYaJH3alys B HUX pa3Has. B aToil curyamun
HEeIb3sl UCCIIE0BAaTh COOTHOLICHNE MEXy KOHLENTOM M JICHOTaTOM, TaK Kak OHHM HE CYIIECTBECHHBI B ()OPMalbHOM
o0wekTe. B kax 101 KOHIENTyann3annuy ecTh CBOE paccykaeHne (pemenue). [lo3ToMy B KOTHUTUBHBIX MCCIIETOBAHIIX
CBsI3b (CBSI3KA) MEXKIY HUMU CUHTACTCS 00BEKTOM.

B xax 1011 KOHIIENTyanu3aluu pealbHOCTH OJMH acleKT MOA4YEpPKUBAETCS, a IPYyroil nepexoaur K Apyromy. Tem He
MEHEE, OTCYTCTBYIOIIMN aCIEKT B 3TOW KOHLENTYaJU3alUU CKPHITHO BKJIIOYEH B KOMMEHTapuil. Bce oHM cBsi3aHBI €
OTHOUICHUSIMH, TAKMMH KaK LEJIOe ¥ YaCTUYHOE, MPUYHHA U CIIECTBUE. ITO HAOMHHAET HAM O METOHUMUHU.

Teneprs 0OpaTM BHUMaHKE Ha BTOPOE TPEATIOKECHNE:

Mushuk gilamda turibdi. | Kom cmoum na xogpe.

B sTom NPEAJIOKCHUN YYaCTBYIOT JIBa 06'I)CKT8., HO OTHOHICHHUA MEKAY CUHTAKCUYCCKHUMHU TI'PYIIIaMU Pa3HBIC:
Mushuk / Kom 3aHuMaeT LEHTpalbHOE MECTO (WM HO3WIMI0), a gilam / Kk06ép Ha BTOPOM IIIaHE. DTH OOBEKTHI
pa3MyaroTcsl 0 OTHOLICHUIO 3HaYeHui. Mushuk / Kom — uenrtpanbHas ¢urypa, a gilam / koéép 4YacTb MecTa, Iie
HAXOJUTCS NEeHTpanbHas (urypa. BepHEMCS K BBHIIIECTOSIIAM TEPMHHAM: B JaHHON KOHICIIMH B IIEHTPE BHUMAHUS
crout Mushuk / Kom. Ecmu cmenars cunTakcwueckoe Gilam muhsukning ostida turibdi. moctpoeHre Ha00OpOT, TO
MOJTyYHUTCSL OYCHb CTPaHHOE Tpemtoxenue: Gilam muhsukning ostida turibdi./ Kosép cmou noo komom. I He cMOTps
Ha 3T0, (U3MYecKas IMO3WIUsA HEe W3MEeHHTCSA. [lemo B TOM, YTO IICHTPAIM3UPOBAHHOEC BHUMAHHE II0OKA3aHO U3
OTHOILIEHUH peasbHOM KM3HU. A TIepeHOCH He MMEIoTcs B BHAY. Ilo apyromy roBops, TOJBKO HEKOTOPHIE SBISIOTCA
0oJiee eCTeCTBEHHBIMH CpPEIH PAa3HBIX KOHIICIIIIHA, a OCTaJIbHEIC B PEaTH OTPHIIAIOTCS.

EcrecTBeHHBIM 00pa30M MOKHO Pa3IM4UTh TPU XapaKTEPHBIX BUA TIEPEHOCOB METOHUMHH B Y30€KCKOM SI3BIKE:

Tonmpko B OZHOM ciydae JBE KOHICNITyaIM3allMd MOTYT OBITH CBA3aHBI MEX CO00M METOHMMHUYECKUMHU
nepeHocaMu. To e camMoOe KOHLENTyaJlbHOE COAEpXKaHWE, KOTOPOE IIOJy4eHO U3 OYKBaJILHOTO 3HAYCHHUS
METOHHMHUYECKHX TEPMHHOB, CYMTACTCSI aHOMAIIBHBIM, TO €CTh CJIOBO B OYKBaJbHOM CMBICIIE, IIPUHIUMAETCSl KaK 00pa3s.
JlocnoBHOE TOHWMaHWE TpeOyeT BOCCTAHOBJICHHS JAPYrOoro VYaCTHHKA, KOTOPBIH CBsS3aH C PEaTbHOCTHIO.
Kiaccuyeckum mprMepoM Takoi METOHUMHMU SIBIISIETCSI CIEAYIOLIMIA IpUMep:

Stakanlar tinmasdan ko’pirar va vishillardi. / Cmakanut HenpepovléHo Kuneau u wiunenu.

Ha camom nene, B KOHTEKCTE Kuneau 4 wiuneiyu HaUTKA B CTakaHe, HO B 9TOM Cydae B KOHTEKCTE y4acTBOBAJI
cmakan. TlepeHOC METOHIMHH B y30€KCKOM S3bIKE MPOUCXOAUT TOJBKO MPOABIKEHHEM HX B IEHTP CO CTOPOHHI (CO
BTOPOTO IUTAHA).

Takum 06pa30M, BO3MOKHOCTb U3YYECHUS MECTOHUMHNYCCKUX cBs3eH o6ycn013neHa TEMaMH pas3roBopa JIMHIBUCTOB 1
WX CCBUIKOW Ha BceleHHYI0. COOTBETCTBEHHO, OCHOBAHHBIC HA OTHOIICHUSAX CBS3EH HE MEXKIY CYITHOCTBIO, & MEXKIY
oObekraMM BceleHHOH. Ecimy MBI IOHMMaeM CEMaHTHYECKOE COJCp)KaHWe KaK CIEACTBHE KOHLENTYyalIn3aluu



CymI€CTBOBaHHUA, MBI MOXEM AyMaTb O COOTBETCTBYIOHIWMX, MCTOHHUMHUYCCKUX OTHOHICHUAX MECKAY KOMIIOHCHTaMHU
KOHIENTYaIbHOW CTPYKTYpbl. METOHUMHYECKHUH CIBUT, «IIPUHAUICKHOCTh HA OCHOBE MEPEMEIICHUNY, - 3TO Mepeaada
BHUMaHUs K 00bekTy. OTHOIIEHUS MOTYT OBITH CBSI3aHBI C TPOCTPAHCTBOM, BpEMEHEM, IIPUYMHON U CIIEICTBUEM.

MeTOHUMHYECKHI MEPEeHOC MOXKET CBSI3bIBATh /1B PA3HBIX 3HAUEHMS CJIOBA IAaHHBIN B cioBape. DTO TpedyeT
CO3JIaHMs1 €IMHOTO 3HAYCHUS ITyTeM CMELIMBAHUS [IEHTPa BHUMAHUS C IPYTHM.

[lepenoc 1eHTpa BHUMaHHUS OT OJHOTO 0OBEKTa K APYrOMY MPHUBOAUT K CEMaHTHKO-HAIEKTHUECKUM MEPEHOCaM U
JIETICHUSIM.

Bo MHOrmx ciyyasx oJMH M3 NPUCYCTBYIOLIMX OTCTyNAaeT Ha MepeIHui IiaH (K LEeHTpPYy, Ha CBET), Npyroil Ha
3aHUH TUTaH (K mepudepun) Uitk 3a Kazip.

Hanpuwmep:

Sumkangga kiyimlaringni joyladingmi? - Sumkangni taxtladingmi?

Ilonoscuna é cymxy odesxcoy? — Ilpuzomosuna cymky?

B 3akiiouenne MOKHO CKa3aTb, YTO KOTHUTHBHasd HHTEPIIPETALA METOHUMHYCCKOTO CMCIICHHUSA B y36eKCKOM
SI3BIKE XapaKTEPHU3YyeTCsl PeaKIUil [IEHTpa BHUMaHNs. B IeHTpe BHUMaHMSI HaXOJUTCS €IIe OJUH OOBEKT, CBA3aHHBIN C
OJTHUM OOBEKTOM B KOHTEKCTE, HO ellle He WACHTH(UIMPOBAaHHBIH B TekcTe. OOBEKT, KOTOPHIH SBISETCS IIEHTPOM
BHUMAaHHSI, CYUTACTCS] OCHOBHBIM IIPaBUIIOM KOHLENTYyaIN3aIiH.
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